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Esta obra propone una recopilación de una serie de estudios capaces de ofrecer una 
panorámica armónica dedicada a diferentes ámbitos de la traducción y de la literatura. 
Los trabajos aquí reunidos nos ofrecen una atenta y apasionada reflexión en ese sentido, 
una lectura realizada con esmero por parte de los autores, acerca de la actualidad de la 
traducción literaria en España vista desde ámbitos distintos, pero no por ello distantes. Con 
esta monografía, además, es nuestro propósito mostrar el estado de la cuestión y exponer las 
peculiaridades que identifican a la materia científica llamada «traducción literaria», así como 
tratar de dar cuenta del punto exacto donde se encuentra en estos momentos la investigación 
científica, y hacia dónde se dirige. Un total de veintiocho contribuciones repartidas en 
dos bloques principales: en el primero, hemos reunidos aquellos trabajos que pertenecen 
al ámbito de los estudios inherentes al campo de la «traducción literaria»; en el segundo, 
los que hemos reunido bajo el epígrafe de los estudios de «traducción literaria y cultura.  
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Prólogo

Sería inapropiado iniciar este preámbulo, sin dedicar unas breves palabras a la persona 
que más colecciones y más proyectos editoriales en el ámbito de la traducción y de la 
interpretación ha realizado en España y que, desgraciadamente, ya no está entre nosotros: 
nuestro querido amigo y compañero, el Dr. Emilio Ortega Arjonilla. A él, a su legado, 
a sus incasables labores académicas y, cómo no, editoriales, va nuestro primero y más 
profundo recuerdo. Conscientes de que su prematura e injusta departida nos ha dejado 
un enorme vacío, seguiremos este camino de búsqueda como el Dr. Ortega Arjonilla 
nos ha indicado: con humildad, lealtad y buen hacer. Gracias Emilio, allá donde estés.

La monografía colectiva que tenemos el gusto de presentar, titulada «Estudios inter-
disciplinares en traducción literaria y literatura comparada», nace de la colaboración 
de los autores aquí seleccionados que, con un total de 28 trabajos, contribuyen sin 
duda a ampliar aún más la ya extensa producción editorial ofrecida por la colección 
Interlingua de la editorial Comares. Todos los autores presentes en esta publicación 
proceden del mundo académico nacional e internacional. Entre las diez universidades 
aquí reunidas (8 nacionales y 2 internacionales), queremos dirigir un sincero agradeci-
miento especialmente a la Universidad de Málaga, por el apoyo institucional que siempre 
recibimos y por dar especialmente difusión a las numerosas actividades organizadas 
por los miembros del Grupo de Investigación HUM 767 en Traducción, Comunicación 
y Lingüística Aplicada.

Con esta obra queremos proponer la recopilación de una serie de estudios capaces 
de ofrecer una panorámica armónica dedicada a diferentes ámbitos de la traducción 
y la literatura. Los trabajos que a continuación presentamos nos ofrecen una atenta y 
apasionada reflexión en ese sentido, una lectura realizada con mucho esmero por parte 
de los autores, acerca de la actualidad de la traducción literaria en España vista desde 
ámbitos distintos, pero no por ello distantes. Esta monografía, además, quiere mostrar el 
estado de la cuestión y exponer las peculiaridades que identifican a la materia científica 
llamada «traducción literaria», así como tratar de dar cuenta del punto exacto donde se 
encuentra en estos momentos la investigación científica, y hacia dónde se dirige. 
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Es nuestra intención así, gracias a las contribuciones que les invitamos a leer, ofrecer 
una mirada hacia el futuro, marcada en una óptica interdisciplinar abierta, donde los 
«saberes» se entremezclan: en algunos casos, predomina la vertiente comparatista, en 
otros filosófica, y así un largo etcétera de miradas. La presencia de expertos de recono-
cido prestigio luce en esta monografía y lucirá mayormente el resultado que, esperemos, 
alcance en el panorama editorial.

Un total de veintiocho contribuciones, como recordábamos anteriormente, repartidas 
en dos bloques. En el primero hemos reunidos aquellos trabajos que pertenecen al ámbito 
de los estudios inherentes al campo de la «traducción literaria»; en el segundo, los que 
hemos reunido bajo el epígrafe de los estudios de «traducción literaria y cultural”. En ambos 
encuentran cabida las propuestas de interesantes autores procedentes todos del panorama 
académico actual: cada propuesta es original, cada recorrido planteado es innovador, 
independientemente de que traten temáticas próximas a la ficción y a la no ficción, a la 
filosofía, al texto literario antiguo o contemporáneo, al teatro, a la literatura fantástica, así 
como aquellas que consideramos más pertinentes al filón de los estudios traductológicos, 
visto desde la vertiente cultural, sociológica, incluso sociolingüística e identitaria.

La primera sección de esta monografía, «Traducción literaria», reúne aquellos trabajos 
que por su contenido permiten que nos acerquemos a diferentes ámbitos de la ficción y 
de la no ficción. Algunas contribuciones se ciñen en la literatura infantil y juvenil con-
cretamente, otras profundizan en obras narrativas históricas o en autores mundialmente 
conocidos, pertenecientes a épocas, géneros o corrientes literarias hoy en día en boga o 
todavía relevantes. Es el caso de los trabajos presentadas por Giorgia Marangon (Univer-
sidad de Córdoba), Esther García Palomo (Universidad de Córdoba), Rosa María Ortega 
Maestre (Universidad de Málaga), Helena Aguilá Ruzola (Universidad Autónoma de 
Barcelona), Salvatore Cristian Troisi (Universidad de Málaga), César Guessous Sacristán y 
Maribel Zafra Pérez (Universidad de Málaga), Magdalena Flores-Quesada (Universidad de 
Málaga), Juan José Martín-González (Universidad de Málaga), Daniel Romero Benguigui 
(Universidad de Málaga), Juan Pascual Martínez Fernández (Universidad de Málaga), Kat-
siaryna Rudenia (Universidad de Málaga), Yan Li (Universidad de Jinan, China), Valentina 
Nesi (Universidad de Málaga), Laura Noriega Santiáñez y Manuel Cristóbal Rodríguez 
Martínez (Universidad Europea del Atlántico), del ámbito «filosófico», tres contribuciones 
a cargo de Javier Martín Párraga (Universidad de Córdoba), Pedro Chamizo Domínguez 
y Claudia Fernández Fernández (Universidad de Málaga) y Hatim Bouazza (Universidad 
Autónoma de Madrid); del teatro, la contribución presentada por Rocío Vigara Álvarez de 
Perea (Universidad de Málaga); del cómic, dos contribuciones a cargo de Victoria Trianes 
(Universidad de Málaga) y Ángelo Néstore (Universidad de Málaga). 

En la segunda parte de nuestra monografía, seleccionadas bajo el epígrafe «Traducción 
y cultura», hemos reunidos los estudios realizados por Filomena Anna D’Alessandro (Uni-
versidad de Málaga), Maria Teresa Grillo (Universidad de Málaga), Hajar Chourak (Uni-
versidad Autónoma de Madrid), Federico Vivanco (Universidad Complutense de Madrid), 
Fernanda Cardoso (Universidad de Granada) y Fernando Gomes (Universidad de Évora), 
Martyna Bryla (Universidad de Málaga) y Nuria Ponce Márquez (Universidad Pablo de 
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Olavide), todos ellos dirigidos hacia el mundo de la traducción también, aunque visto 
desde la óptica prevalentemente cultural e identitaria, donde la visión del traductor se abre 
hacia límites parcialmente inexplorados, con incursiones muy llamativas en el campo de 
la sociolingüística y del multiculturalismo, entre otros.

Como podrá observar el lector, muchas de las contribuciones aquí presentes no están 
redactadas en lengua española, aunque esta lengua es la mayoritaria entre los artículos 
seleccionados: encontramos algunos capítulos redactados en italiano (5) y en inglés (5), 
lo que destaca en nuestra opinión aún más la naturaleza fuertemente internacional de 
esta monografía que trata reunir bajo un único propósito opiniones comunes de muchos 
autores procedentes de ámbitos geográficos distintos. Además, cabe indicar que muchas 
de estas contribuciones abarcan estudios que tienen por objeto la traducción en diferentes 
combinaciones lingüísticas (francés-español, italiano-español, árabe-español, chino-es-
pañol, ruso-español, portugués-español o griego-español), si bien es cierto que, otros 
capítulos no tienen una direccionalidad lingüística en especial. 

El resultado de esta monografía nos invita a emprende una reflexión profunda sobre 
el alcance de las temáticas propuestas: su aspecto general se reparte entre la idea de la 
continuidad y del porvenir, y nos presenta trabajos científicos de profundo calado que se 
ocupan de temáticas específicas y cuya trayectoria parece remontarse a tiempos antiguos, 
por un lado, y hacia nuevos caminos por el otro, hacia una evolución exponencial de 
las investigaciones propuestas, sean de corte traductológico, literario o cultural, y dentro 
de los ámbitos específicos ya mencionados. Una mirada depositada en el futuro de la 
investigación, pero al mismo tiempo abierta al pasado y atenta al presente de los estudios 
de traductología.

En suma, deseamos que esta monografía «Estudios interdisciplinares en traducción 
literaria y literatura comparada» sea de su gusto y resulte principalmente de interés y 
ayuda tanto para docentes, discentes y profesionales de la traducción literaria, como 
para investigadores en la materia. Nuestro deseo es que consiga fomentar cada vez más 
intereses entorno a los argumentos tratados, gracias a una propuesta reflexiva y con una 
observación crítica capaz de crear mayores momentos de intercambio, de confrontación 
y de crecimiento en la investigación científica.

GIOVANNI CAPRARA y VICTORIA GARCÍA ALARCÓN
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Esta obra propone una recopilación de una serie de estudios capaces de ofrecer una 
panorámica armónica dedicada a diferentes ámbitos de la traducción y de la literatura. 
Los trabajos aquí reunidos nos ofrecen una atenta y apasionada reflexión en ese sentido, 
una lectura realizada con esmero por parte de los autores, acerca de la actualidad de la 
traducción literaria en España vista desde ámbitos distintos, pero no por ello distantes. Con 
esta monografía, además, es nuestro propósito mostrar el estado de la cuestión y exponer las 
peculiaridades que identifican a la materia científica llamada «traducción literaria», así como 
tratar de dar cuenta del punto exacto donde se encuentra en estos momentos la investigación 
científica, y hacia dónde se dirige. Un total de veintiocho contribuciones repartidas en 
dos bloques principales: en el primero, hemos reunidos aquellos trabajos que pertenecen 
al ámbito de los estudios inherentes al campo de la «traducción literaria»; en el segundo, 
los que hemos reunido bajo el epígrafe de los estudios de «traducción literaria y cultura.  
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